
19.2

20.

21.

21.1

21.2

úhradou v prostředcích použitelných ve stejný den (nebo v jiných prostředcích. jaké
jsou v dané době obvyklé pro zúčtování mezinárodních bankovních transakcí v Praze

včeských korunách) na účet nebo účty této druhé Strany stanovený v Platebních

údajích.

(b) Všechny platby na základě této Smlouvy se provádějí v Referenční měně.

Platby v Pracovní den

Není-li v této Smlouvě výslovně uvedeno jinak, v případě, že den, na který spadá splatnost
jakékoli částky dlužné na základě této Smlouvy, není Praeovním dnem, bude příslušná Strana

povinna uhradit takovou částku v bezprostředně následující Pracovní den stejného měsíce;

pokud v daném měsíci další Pracovní den již není. bude taková Strana povinna takovou částku

uhradit v Pracovní den bezprostředně předcházející původní den splatnosti této částky.

Započtení

Všechny platby, které má kterékoli Strana provést dle této Smlouvy, budou vypočteny v plné
výši a bez snížení z titulu zápočtu nebo protinároku a budou provedeny v plné výší a bez snížení

z titulu zápočtů nebo protinároku. Žádná ze Stran nesmí jakýmkoli způsobem provést započtení
vůči jakékoli pohledávce druhé Strany vyplývající z této Smlouvy

Doručování

Písemná sdělení

Každé sdělení, které má být doručené dle této Smlouvy, bude v písemné formě a pokud není

stanoveno jinak, bude zasláno dopisem.

Adresy pro doručování

Sdělení nebo dokumenty, které má jedna strana doručit dle této Smlouvy druhé, budou (pokud
tato druhá Strana ncsdčlila jiné kontaktní údaje této Straně oznámením s pěti denním

předstihem) doručeny této druhé Straně na adresu a kontaktní údaje uvedené níže:

(a) v případě zprostředkovatelé:

Expobank CZ a.s.

k rukám: XXXXX Kokaisl, XXXXXXX XXXXXXXX úvěrových analýz

Adresa: Na strži 2097/63, 140 00 Praha 4

Tel.: XXXX XXX XXX XXX

E-mail: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

(b) v případě Agenta pro zajištění:

Expobank CZ a.s.

k rukám: XXXXXXXX XXXXXX XXXX XXXXXX

Adresa: Na strži 2097/63. 140 00 Praha 4

Tel.: +420 233 23 2316

E-mail: XXXXXXXXXXXXXXX
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21.3

21.4

21.5

22.

23.

23.1

(c) v případě Ruěitele:

Národní rozvojová banka, a.s.

k rukám: XXXX XXXXX XXXXXX XXXXXXX XXXXXX XXXXXXXXXXX

Adresa: Jeruzalérnská 964/4, Praha l. PSČ l 1000

Tel.: XXXX XXX XXX XXX

E-mail: XXXXXXXXXXXXX

Doručování

(a) S výjimkou ustanovení (b) níže, jakékoli sdělení nebo dokumenty. které mají být
doručeny kterékoli ze Stran. budou považovány za doručené až v okamžiku jejich
převzetí, a to za předpokladu, že je na nich výslovně uvedeno, že jsou určeny oddělení

nebo k rukám pracovníka jmenovaného v článku 21.2 (Adresy pro doručování) (nebo

jinému oddělení či k rukám jiného vedoucího pracovníka, jaké příslušná Strana sdělí

pro tento účel).

(b) Jakékoli sdělení nebo dokumenty podávané nebo doručované Ručiteli se považují
zadoručené 3. (třetí) Pracovní den po jejich odeslání s využitím provozovatele
poštovních služeb, a to za předpokladu, že jc na nich výslovně uvedeno, že jsou určeny
oddělení nebo k rukám pracovníka jmenovaného v článku 21.2 (Ad/&#39;esívr&#39; pro
doručování) (nebo jinému oddělení či k rukám jiného vedoucího pracovníka, jaké
příslušná Strana sdělí pro tento účel).

Elektronická komunikace

(a) Komunikace mezi stranami na základě této Smlouvy může probíhat i prostřednictvím
emailu nebo jinou elektronickou formou, pokud se tak příslušné strany dohodnou.

(b) Jakákoli elektronická komunikace mezi Stranami na základě této Smlouvy bude

považována za řádně doručcnou pouze, pokud byla danou osobou skutečně obdržcna

v čitelné podobě.

Český jazyk

Sdělení a dokumenty doručované dle této Smlouvy budou v českém jazyce nebo k nim bude

přiložen překlad do českého jazyka.

Doložení dlužných částek

Každá Strana povede vsouladu sobvyklou praxí finanční výkazy dokládající částky

jí poskytované a dlužné dle této Smlouvy.

Opravné prostředky, vzdání se práv, částečná neplatnost

Opravné prostředky a vzdání se práv

Neuplatnění ani opožděné uplatnění práv nebo opravných prostředků dle této Smlouvy
jakoukoli Stranou nebude mit účinky vzdání se práva na jejich uplatnění a jakékoli jednotlivé
nebo částečné uplatnění jakéhokoli práva nebo opravného prostředku nebude překážkou pro

jakékoli jejich další nebo jiné uplatnění nebo uplatnění jakéhokoli jiného práva nebo opravného
prostředku. Práva a opravné prostředky upravené v této Smlouvě lze uplatnit souběžně a

nevylučují žádná práva a opravné prostředky upravené právními předpisy.
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23.2

23.3

23.4

23.5

23.6

24.

25.

25.1

Částečná neplatnost

Pokud některé ustanovení této Smlouvy je nebo se stane vjakémkoli ohledu nezákonným,

neplatným nebo nevymahatelným, nebude tím dotčena ani oslabena platnost a vymahatelnost
ostatních ustanovení této Smlouvy.

Rekvalifikace

V nejvyšším možném rozsahu přípustném podle českých právních předpisů, v jakém závazek

k úhradě jakékoli částky, která má být uhrazena z Ručení na základě této Smlouvy, nelze
kvalíñkovat jako závazek ve smyslu ustanovení § 2018 a násl. Občanského zákoníku, bude

takový závazek vykládán ve smyslu ustanovení § 1746 odst. 2 Občanského zákoníku jako
smlouva, která není zvláště jako typ smlouvy upravena. Závazek ztéto Smlouvy nebude

v žádném případě vykládán jako přistoupení k dluhu ve smyslu ustanovení § 1892 Občanského

zákoníku.

Zmocnění Stran

Je-li podle jakéhokoli ustanovení této Smlouvy ktcrákolí Strana (dále jen „Zmocněná strana“)
zmocněna jednat za druhou Stranu (dále jen „zastoupená strana&quot;), je Zastoupená strana

oprávněna takové zmocnění odvolat pouze zdůvodu úmyslného protiprávního jednání
Zmocněné strany, v jehož důsledku došlo k porušení povinností z této Smlouvy podstatným
způsobem. Každá ze Stran prohlašuje, že si je vědoma možného rozporu zájmů Stran

V souvislostí s uděleným zmocněním.

Vyloučení odpovědností za rady

Žádná Strana neposkytuje druhé Straně jakékoli právní, daňové, účetní ani investiční

poradenství, ani poradenství ohledně jejich podnikání, investiční nebo podnikatelské strategie
či jiných otázek. Žádná Strana není povinna informovat druhou Stranu, ani jí poskytovat
poradenství týkající sc změn kurzů cizích měn, výše úrokových sazeb, hodnoty svěřených

předmětů nebo cenných papírů či zakníhovaných cenných papírů. Jakékoli informace předané
takovým kteroukoli Stranou druhé Straně nebudou považovány za rady ve smyslu ustanovení

§2950 Občanského zákoníku. Žádná Strana nezaručuje úplnost a správnost informací

předaných druhé Straně.

Vyloučení práv třetích osob

Z této Smlouvy nenabývají třetí osoby přímá práva. a to ani má-li být plnění hlavně k prospěchu
třetí osoby nebo jejímuž zájmu mělo splnění ujcdnané povinností zjevně sloužit. Třetí osobou
dle tohoto ustanovení se rozumí jakákoli osoba, která není Smluvní stranou.

Dodatky

(a) Tato Smlouva může být měněna výlučně &#39;formou píserrmých dodatků.

(b) Bez ohledu na odstavec (a) výše mohou být Příloha 2 (Vzor oznámení 0 začlenění),
Příloha 2A (Vzor zprávy), Příloha 3 (Vzor oznámení 0 vvloučenñ, Příloha 4 (Vzor tçtízw
k plnění), Příloha 4A (Příloha trým* k plném), Příloha 5 (Vzor oznámení

o restrukturalizaci), Příloha SA (Vzor :právy 0 restrukturalizaci) a Příloha č. 6 této

Smlouvy měněna i prostřednictvím emailu.

Právo a jurisdikce

České právo

Tato Smlouva a její výklad se řídí českým právem.
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25.2

25.3

Vyloučení ustanovení Občanského zákoníku

(a)

(b)

(c)

Strany sjednávají (v maximálním rozsahu povoleném právními předpisy České

republiky), že následující ustanovení Občanského zákoníku se pro účely této Smlouvy
nepoužijí: § S58 odst. 2 (v rozsahu, v jakém stanoví, že obchodní zvyklost má přednost

před ustanovením zákona, jež nemá donucující účinky), § 1 126 - 1137, § 1139, § 1400

- 1474, § 1740 odst. 3, § 1748, § 1799, § 1800, §l805 odst. 2, § 1892, § 1936 odst. l,

§ 1938 odst. l, věta druhá, § 1950, § 1951, 9 1952 odst. 2, § 1970 (pro vyloučení

pochybnosti strany stanoví, že tímto vyloučením není dotčeno samotné právo na úrok

z prodlení), § 1971, § 1978 odst. 2, § 1980, § 1995 odst. 2, § 2007 a § 2015 odst. l.

Smluvní strany sjednávají (v maximálním rozsahu povoleném právními předpisy
Ceske&#39; republiky), že:

(i) každá ze Stran ponese nebezpečí změny okolnosti ve smyslu § 1765 odst. 2

Občanského zákoníku;

(ii) žádná ze Stran není oprávněna ukončit tuto Smlouvu podle §2000 odst. l

Občanského zákoníku; a

(iii) žádná ze Stran není povinna přijmout plnění z této Smlouvy od osoby jiné, než

je druhá Strana.

Aniž by tím bylo dotčeno ustanovení článku 4.2 (Proces tryloučenz) nebo jiná
ustanovení této Smlouvy, Ručitel ve smyslu § 1907 odst. 2 Občanského zákoníku

souhlasí s jakoukoli změnou, novací nebo narovnáním jakékoli Transakce a ustanovení

§ 1907 odst. 2 Občanského zákoníku se neuplatní.

Volba místní příslušnosti

K řešení sporů vzniklých ztéto Smlouvy nebo v souvislosti s ni je místně příslušný soud

pro Prahu l, ledaže zákon stanoví příslušnost výlučnou.
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Příloha 1

Platební údaje

1. Bankovní účet pro platby Ručiteli
- ve vztahu k úhradě Poplatku

Název bankovního účtu Poplatek 7a poskytnuté ručení

Banka: Národní rozvojová banka as.

BIC: XXXXXXXX

IBAN: XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX

Sdělení:

Bankovní účet pro platby Ručiteli -ve vztahu k úhradě veškerých částek kromě Poplatku

Název bankovního účtu Podílzvymožená ztráty

Banka: Národní a rozvojová banka, as.

BIC: X XXXXXXX

[BAN: XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX

Sdělení:

nebo jiný bankovní účet, který může Ručltel oznámit Zprostředkovateli nejméně pět Pracovních dnů předem.
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2. Bankovní účet pro platby Zprnstředknvateli

Název bankovního účtu nnnnvnnnnn CZK

Banka: Expobank CZ an.

BIC: XXXXXXXX

[BAN: XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX XXXX

Sdělení:

nebo jiný bankovní účel, který může Zprostředkovatelí oznámit Rnčitelí nejméně pět Pracovních dnů předem.
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Příloha 2

Vzor oznámení o začlenění

Tabulky budou zasílány v níže uvedené podobě ve formátu .xlsx (Microsoft Excel]

A.l.l. A.l.2 A.l.3. A.l.4. A.l.5. A.l.6. A.l.7. A.l.8. A.l.9.

IČO Konečný Obec PSČ Odvětví Počet Souhlas Zveřejnění Kritérium pro

příjemce (Kód zaměstnanců Konečného skutečného stanovení

NACE) Konečného příjemce se majitele maximální výše

příjemce vznikem Konečného jistiny

společného příjemce

věřítelství

Interní Interní bankovní Interní&#39; Interní Interní IlIauuáIní&#39; vstup Manuální vstnp- Manuální&#39; vstup Manuální vstup
bankovní systém bankovní bankovní bankovní / Etterní data Pouze u Snížené

.sjsIém systém .systém / .systém míry ručení

Externí

data

[národní [název ].sídIo [sídlo [registrovaná [priiměrnjl [tivedení, zda [uveďte llűľlíthltl.

identifikátor] Konečného Konečného Konečného ekonomická přepočtený
_

byly splněny která byla

příjemce* dle příjemce] příjemce] činnost počet lzlřollŠd/Šolalíl požadavky na relevantní pro

výpisu z Konečného zaměstnancem ľlłlřollřcllílo. ąjíitčrtí a .stanovení

obchodního příjemce Příslušné lmlelllcefíellíle&#39; zveřejnění mcniíndlní na

rejstříku] potvrzující lIČEillI období] Iřonecn-l ,

Skutečného jistiny (obrat /

splnění uveďte číslem Illllllllfělollllasl majitele brzdové náklady /

Kritérií variantu: lelřllvllŠm .stanovené v j&#39;4 vojína/cal]

způsobilosti] *lpomelo a zákona
do250zam.=l ríerozdílnélzo j; 228/2020 sh

251 až 500
u›ěřiteIstttí(A/N)]. (A/Nj]

zam. = 2]
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A.2.l. A.2.2. A.2.3. A.2.4. A.2.S. A.2.6. A.2.7. A.2.8.

Číslo úvěrové Oprávněný Schválení Úroková Datum Den uzavření Datum Typ splácení

smílľuVy/Účľ&quot; účel výše sazba splatnosti Díľkümeľlí&quot; ukončení

. ñnancování Transakce úvěru Transakce d°kládaíícíh° čerpání
“m” transakci
Dokumentu Trans***

doldádajícího

transakci)

Interní bankovní Manuální Interní ímerní Interní bankovní Interní bankovní Interní Inner/n&#39; bankovní

.systém vrstnp bankovní bankovní systém systém bankovní systém

systém systém systém

[interní evidence [uvedení že [údaj z [% pm. [DDMMRRRR] [DDMMRRRR] [DDMMRRRR nenvpíňrnese

rívěrn] účel rívěnr Dokumentn nebo (platíponze pro

(rídoj v dokíádąjícííro re/érmrční úvěry s

rívérové transakci v sazbn+ % postupným

smlouvě) je v CZIQ p.a.] splácením]

son/adu s

programem

(li/NH
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Příloha ZA

Vzor zprávy

Tabulky budou zasílány v níže uvedené podobě ve formátu .xlsx (Microsoft Excel)

ANA 003 7 „Nesplacená

nominální hodnotu a

otribntem ANA 003 4

„Nedoplatlry zo

instrument z titulu

zírokrl a poplatků &quot;]

vzniku instrumentu
&quot;

]

A.l.l. A.l.2 A.2.l. B.l B.l 8.3 B.4 B.5

IČO Konečný Číslo úvěrové Míra ručení Nesplacenájistína Čerpaná částka Poplatek MSP

příjemce Smlttltvl í Účľ“ Transakce Transakce (A/N)

(číslo Dokumentu

dokládajícího

transakci)

Interní bankovní Interní bankovní Interní burzkovní Interní bankovní Interní bankovní systém Interní bankovní systém Výpočet

.systém systém systém nvstém

[národní [názenKonečné/ro [interní evidence [90”o/8(l%/50%] podle definice ČNB ve [podle denním ČNB ve [Poploteltza

identíbkátor] příjemce dle tívěrtt] níkazeAttoCredlt nnkozeAnaCredit Reportontocí

nýpisuz PANACR03 „Měsíční PANACROZ ..Měsíční obdobídle

obchodního trn/raz oflnončuích ení/raz o nástrojích&quot; u vzorce

rejstřílnr] nástrojích &quot;jako rozdíl atríbtrtztANA0022 uvedeného

mezi atributem
„ Píše závazku při veSnrlouvel
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C.l C.2 C.3 C.3.l C.4 C.5 C.5.l C.6 C.6.l C.6.2.

Porušení Zesptatnění Restrukturalizaee Datum Splaceny&#39; Plněníz Výše plnění Úvěr ve Vymožené Nákladový

transakce transakce transakce restrukturalizace úvěr Ručení zRučení vymáhání ztráty odpočet

transakce

Interní Interní Interní bankovní Interníbankovní Interní Interní Interní Interní Interní Interní

bankovní bankovní .systém .systém bankovní bankovní bankovní bankovní bankovní bankovní

strstém systém systém systém systém systém system systém

[uvedení, ínvedení. zda [uvedení, :dn došlo [DD.MM.RRRR] [uvedení [uvedení, [nkruzené [uvedení, [Irrnbé [ve smyslu

zda došlo došíok kRestrnkttrra/ízucí zda byl :dobyla část/vz zda je úvěr&#39; Vymožené definice

k Zespíatnění transakce (A/N)] rívěr&#39; pIněnoz ručení; v procesu ztráty na Nákíadového

Porušení transakce .sp/arena Rnčení knmtríatívnă vymáhání Transakcí; odpočtu ve

transakce (A/N)] nemůže (A )] (A/Nt] knrnníatívneí Smlouvě, pro

III/III] být znovu konkrétní

čerpán Transakcí,

(A/N)] bez

zohlednění

Iímítna

rezeruvpro

Nákíadové

odpočtyv

budoucnu;

Itnnzníatívnď
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1).] D.2 0.3 0.4 0.5 D.6

Platný lDK_RlAD Typ národního IDK_CRÚ Konečného Stupeň znehodnocení Dny po splatnosti Vyloučení na základě

Konečného příjemce identiiikátoru příjemce podle IFRS9 žádosti

Konečného příjemce Zprostředkovatele

Itueruí bankovni Interní bankovni systém Interní bankovní systém interní bankovni avstétu Interní bankovní systém Manuální vstup

systém

[atribut \&#39;databázi [atribut v databázi [atribut v databázi [(1. 2, 3). podle [tratí/e dqňnice ČNB ve [tiveďte dtttutu žádosti

RíADvČNB RíADvČNB. CRÚu ČNB. definice ČNB ve uni/razr iąíkazerínaCredit ovyřazeníTrausa/ice

(ponechat prázdné. NEVYPLŇUJESEv NEVYPLŇUJE SEv ÁuaCreditPAN/ííió PANA03 &#39;Měsíční portíaíiadíečíáuíar

pokud Konečný průběžných zprávách] průběžných zprávách] &quot;Čtvrtletní vííírazo trýkazouitatičntłíi 4.2(g).]

prítjeuice nemá platný účetních údajích&quot;. údajích&quot;. atribut

íDK_RíAD, atribut ANA 0051. ANA 0035 Datum

NE VYPLŇUJE SE v číselník 3/10359] instrumentu po

průběžných zprávách] splatnosti]
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Příloha 3

Vzor oznámení 0 vyloučení

Komu: Expobank CZ a.s.

Na strži 2097/63

140 00 Praha 4. Krč

0d: Národní rozvojová banka, a.s.

Jeruzalémská 964/4

l l0 00 Praha l

K rukám: [O]

[Datum]

Věc: COVID Ill - Smlouva o portfoliovém ručení ze dne [o] (dále jen „Smlouva“) - Oznámení

o vyloučení

Vážený pane/ Vážená paní,

toto je Oznámení o vyloučení. Pokud není v tomto Oznámení o vyloučení uvedeno jinak, mají termíny
definované ve Smlouvě stejný význam, pokud jsou použity v tomto Oznámení o vyloučení.

S odkazem na vaše Oznámení o začlenění ze dne [o] vás tímto upozorňuj cme, že z Portfolia jsou vyloučeny

následující Transakce:

[A.1.l.] [A.2.l.] [E.1.] [E.2.] [E.3.]

IČO Číslo úvěrové smlouvy / Datum vyloučení Výše Typ
účtu (číslo Dokumeutu Transakce vyloučené

dokládajícího transakcí) Transakce

[o] [o] [(DD.MMRRRR)] [(1 - nečerpaný tívěr. 2 -

zrušený. 4 - neoprávněnj&quot;.
5 - nesroianalost. 6 -jiné)]

(„Vyl0učené Transakce“)

a v souladu s článkem 4.2 (Proces xgxrloučení) Smlouvy Vás tímto informujeme, že Vyloučené transakce jsou
vyloučeny z Ručení.

Celková částka jistiny Vyloučených transakcí je [o].

[další pokyny* mohou být vloženy]

[V souladu s článkem 6 (Právo požadovat irráceziz&#39;plnění) Smlouvy tímto požadujeme. abyste nám do deseti

Pracovních dnů ode dne tohoto Oznámení o vyloučení splatili veškeré platby provedené na základě Výzvy k

plnění ze dne [O] a provedené Ručitelem dne [O] ve vztahu k Vyloučeným transakcím]

za Národní rozvojová banka, a.s.

Podpis:

Jméno:
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Příloha 4

Vzor výzvy k plnění

Komu: Národní rozvojová banka, a.s.

Jeruzalémská 964/4

l 10 00 Praha l

K rukám: [o]

Od: Expobank CZ a.s.

Na strži 2097/63

140 00 Praha 4, Krč

[Datum]

Věc: COVID Ill - Smlouva o portfoliovém ručení ze dne [O] (dále jen „Sm|ouva“) - Výzva k plnění

Vážený pane / Vážená paní,

Toto je Výzva kplilění. Pokud není v této Výzvě k plnění uvedeno jinak, mají termíny definované ve

Smlouvě stejný význam, pokud jsou použity v této Výzvě k plnění.

Tímto vám Oznamujeme, že jsme utrpěli Ztráty související s Transakcemi podrobně popsanými v Příloze

výzvy k plnění, [[kterou připojujeme k tomuto dokumentu] / [kterou jsme Vám zaslali e-mailemL a že v

souladu článkem 5 (I/jřziçv k plnění) Smlouvy Vás žádáme, abyste zaplatili částku [o] (dálejen „Částka“) na

následující účet s tímto IBAN a SWIFT: [0],

Tímto potvrzujcme, že Transakcc, ke kterým se vztahuje tato Výzva k plnění, splňují Kritéria způsobilosti a

ostatní podmínky stanovené ve Smlouvě

[[Připojujeme k tomuto dokumentu] / [zaslali jsme vám e-mailem] Přílohu výzvy k plnění.

Tímto potvrzujeme. že tato Výzva k plnění odpovídá všem požadavkům článku 5 ( Výzvy k plnění) Smlouvy.

Prohlašujeme, že k datu této Výzvy k plnění neevidujeme žádný trvající Případ porušení.

[Prohlašujeme, že ve vztahu k Transakci se jedná o vyloučené pohledávky ve smyslu 8.2(a) Smlouvy]

za [Zproszvžetlkovarel]

Podpis:

Jméno:
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Příloha 4A

Příloha výzvy kplnění

Tabulky budou zasílány v níže uvedené podobě ve formátu .xlsx (Microsoft Excel)

4A Výzva k plnění

A.l.l. A.l.l. B.l. F.l. F.l.l. F.2. F.3. F.4.

IČO Číslo úvěrové Míra ručení Typ Ztráty Datum Porušení! Ztráta Vymožené ztráty Dlužná částka v

smlouvy Zesplatněnl / rámci Ručenl

(číslo Restrukturalízace

Dokumentu transakce

dokládajícího

transakci)

[o] [o] [90%/80%/ [PorašearYZeSp/atnění/ [DDMMRRRR] [dlažná částka [lfvazožené ztráty [(F2-F3)*Míra

50%] Restru/ttnra/izace jistiny! die realizované ke dni ručení]

transakce] deýníce Ztráty] plném]

4A Výzva k plnění (souhrn)

Žádostoplněnízaslanádne Celková tllužná částka v rámci Celková suma Vymožených ztrát na Kumulativní dlužné částka v rámci

Ručení odpočítání Ručení

[DDMMRRRRH [o] [o] [o]
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Příloha 5

Vzor oznámení o restrukturalizaci

Komu: Národní rozvojová banka, a.s.

J eruzalémská 964/4

l 10 00 Praha l

K rukám: [O]

0d: Expobank CZ a.s.

Na strží 2097/63

140 O0 Praha 4, Krč

[Datum]

Věc: COVID lll - Smlouva o portfoüovém ručení ze dne [o] (dále jen „Smlouva“) - Oznámení o

restrukturalizaci

Vážený pane / Vážená paní,

Toto jc Oznámení o restrukturalizaci. Pokud není v tomto Oznámení 0 restrukturalizaci uvedeno jinak,
mají termíny definované ve Smlouvě stejný význam, pokud jsou použity v tomto Oznámení o

restrukturalizaci.

Tímto vám Oznamujeme, že Původní transakce uvedené v přiložené Zprávě o restrukturalizaci byly
restrukturalizovány v souladu s článkem 10 (Restrukturalizace transakcí) Smlouvy. Na základě na

článku 10 (Restrukturalizace transakcí) Smlouvy budou uvedené Původní transakce kryty Ručením.

Tímto prohlašujeme a ujišťujeme:

(a) že Restrukturalizované transakce, na které se odkazuje ve Zprávě o restrukturalizaci,

mají vazbu na nesplacené částky jistin dlc Původních transakci, které byly kryty
Ručením bezprostředně před datem příslušných Restrukturalizovaných transakci,

přičemž tyto příslušné Restrukturalizované transakce restrukturalizovaly nesplacené
částky jistin; a

(b) že k datu Restrukturalizovaných transakcí uvedených ve Zprávě o restrukturalizaci byla
splněna všechna Kritéria způsobilosti s výjimkou Jednorázovýeh kritérií způsobilosti.

Prohlašuieme, že k datu tohoto Oznámení o restrukturalizaci neevidujeme ve vztahu k nám žádný

trvající Případ porušení.

S pozdravem

za [Zprostředkovatel]

Podpis:

Jméno:

Příloha: Zpráva o restrukturalizaci
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Příloha SA

Vzor zprávy 0 restrukturalizaci

Tabulka bude zasílána v níže uvedené podobě ve formátu .xlsx (Microsoft Excel)

58

A.I.l. A.2.l. A.2.4. B.2 G.l. A.2.6. G.2.

IČO Číslo Schválená Ncsplacená Nesplacen Datum splatnosti Datum splatnosti
úvěrové výše jistina á jistina Transakce Transakce po

smlouvy Transakce Transakce Transakce Restrukturalizaci

(číslo po transakce

Dokument Restruktu

u ralizaci

dokládajíc transakce

ího

transakci

[o] [o] [tidąj z [o] [o] [DDMMRRRR] [DDMMRRRR]
Dokumentu

dokládajícrí
ho

transakci]



Příloha 6

Prohlášení a ujištění

l. Prohlášení Zprostředkovatele

Zprostředkovatel činí následující prohlášení a ujištění ke dni této Smlouvy a ke Dni účinnosti, přičemž
tato prohlášení a ujištění se považují za opakovaně učiněná každý den následující po Dni účinnosti do

Dne ukončení, s výjimkou prohlášení v článku 1.1 (Statut), 1.5 (Neexístence případu porušení) a 1.7

(Žádné řzšem&#39; a soudní spory) níže, která se považuji za učiněná pouze ke dni této Smlouvy a ke Dni

účinnosti.

1.] Statut

(a) Zprostředkovatel je [právnickou osobou řádnč založenou, vzniklou a existující v

souladu s právními předpisy České republiky]/[nebo zahraniční právnickou osobou

řádně založenou, vzniklou a existující v souladu s právními předpisy státu jejího sídla,
která na území České republiky působí prostřednictvím své pobočky ve smyslu
ustanovení § l odst. 6 zákona č. 21/1992 Sb., o bankách, v platném znění (pobočka
zahraniční banky)].

(b) Zprostředkovatel má veškerou způsobilost mít práva a povinnosti a způsobilost
vlastním právním jednáním nebo právním jednáním svých zástupců pro sebe nabývat
práva a zavazovat se k povinnostem, která je dle právních předpisů potřebná k uzavření

této Smlouvy a k plnční všech dluhů a jiných povinností z ní vyplývajících.

(c) Zprostředkovatel získal všechna potřebná schválení a povolení příslušných státních a

jiných orgánů veřejné moci, příslušných orgánů (včetně veškerých souhlasů a

rozhodnutí korporátních orgánů) Zprostředkovatele nebo třetích osob k uzavření této

Smlouvy a k plnční dluhů a jiných povinností 2 ní vyplývajících a tato schválení a

povolení jsou platná a účinná v plném rozsahu, žádná další povolení, schválení či

souhlasy jakýchkoli orgánů či třetích osob nejsou k uzavření této Smlouvy ze strany

Zprostředkovatele a plnění dluhů a jiných povinností z ní pro vyplývajících nutná.

(d) Příslušné orgány Zprostředkovatele byly řádně a včas informovány o záměru uzavřít

tuto Smlouvu v případech vyžadovaných právními předpisy a žádný orgán
Zprostředkovatele nczakázal ani jinak ncomezil uzavření této Smlouvy.

(c) Zprostředkovatel je bankou a je oprávnčn k provozování bankovní činnosti podle
platných právních předpisů.

(f) Zprostředkovatel si je vědom skutečnosti, že plnční z Ručení je realizováno v rámci

Programu COVlD Ill - Invest z peněžních prostředků, které byly Ručiteli poskytnuty
ze státního rozpočtu.

1.2 Právní závaznost

Povinnosti, které Zprostředkovatel přijímá podle této Smlouvy, jsou platné a vymahatelné.

1.3 Uvedení v platnost

Uzavření této Smlouvy a výkon práv a plnční povinností Zprostředkovatelem vyplývajících
z této Smlouvy:

(a) nebrání podmínky žádné smlouvy, které je Zprostředkovatel smluvní stranou, emisních

podmínek dluhopisů ani jiného dokumentu. které jsou pro Zprostředkovatele závazné
nebo které se týkají jakékoli části jeho majetku;
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1.4

1.5

1.6

1.7

(b) není V rozporu se zakladatelskými dokumenty, stanovami, nebo vnitřními předpisy
Zprostředkovatele; a

(c) nebrání žádné platné právní předpisy nebo individuální správní akty nebo rozhodnutí

soudních, správních nebo obdobných orgánů, které jsou pro Zprostředkovatele
závazné.

Povolení

(a) Zprostředkovatel provedl veškeré úkony či právní jednání, spl11ila veškeré podmínky a

jiné požadavky, které jsou nezbytné:

(i) ktomu. aby řádně a platně uzavřel tuto Smlouvu a k výkonu jeho práv a

povinností z této Smlouvy vyplývajících; a

(ii) k platnosti a závaznosti veškerých jejích povinností vzniklých na základč

a/nebo v souvislosti s touto Smlouvou.

(b) Zprostředkovatel má všechna povolení a oprávnění potřebná k provozování své

podnikatelské činnosti a svou podnikatelskou činnost provozuje v podstatných
ohledech v souladu s příslušnými právními předpisy a není si vědom žádného řízení,
at&#39; již probíhajícího nebo hrozícího, které by mohlo vést ke zrušení, odnětí nebo

omezení jakéhokoli podstatného povolení či oprávnění k podnikatelské činnosti

Zprostředkovatele.

Neexistence případu porušení

(a) Ve vztahu ke Zprostředkovateli neexistuje ani netrvá jakýkoli Případ porušení a

Zprostředkovatel si není vědom, že by ve vztahu k němu existoval nebo trval jakýkoli
Potenciální případ porušení nebo že by mohl nastat v případě uzavření této Smlouvy
nebojejího plnění.

(b) Dle nejlepšího vědomí Zprostředkovatele neexistuje ani netrvá jiná skutečnost, která

by představovala nebo se mohla stát (zejména uplynutím lhůty, podáním oznámení,
rozhodnutí příslušné protistrany nebo jakoukoli kombinací výše uvedeného) případem
porušení nebo důvodem ukončení smlouvy nebo jiného dokumentu závazného pro

Zprostřcdkovatelc, pokud by taková skutečnost mčla nebo mohla mít Podstatný
nepříznivý dopad.

Úplnost sdčlených informací

Všechny informace předané Zprostředkovatelem Ručiteli a všechny další písemné infomtace,
ktere&#39; Zprostředkovatel nebo jeho poradci předali Ručiteli v souvislosti s touto Smlouvou, byly
k datu jejich předání ve všech podstatných ohledech pravdivé, úplné a přesné a

Zprostředkovatel si není vědom žádných podstatných skutečností nebo okolností, které by
Ručiteli nebyly sděleny a které by předané informace mohly v jakémkoli podstatném ohledu

učinit zavádějícímí.

rŽádné řízení a soudní spory

(a) Ve vztahu ke Zprostředkovateli nenastala a netrvá žádná Zakázaná okolnost na straně

Zprostředkovatele.

(b) Ve vztahu ke Zprostředkovateli nebylo zahájeno a ani neprobíhá žádné soudní,

rozhodčí, správní ani trestní řízení, u kterých lze rozumně očekávat, že budou mít

Podstatný nepříznivý dopad.
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1.8 Transakce

Transakce a práva a povinnosti z ních vyplývající jsou platné a vymahatelné.

1.9 Protikorupční předpisy

Zprostředkovatel provozoval a provozuje svoji podnikatelskou činnost v souladu s veškerými
platnými protikorupčnímí právními předpisy a zavedl a udržuje interní předpisy a procesy

sloužící k prosazování a dosažení souladu s takovými právními předpisy.

1.10 Dodržování Kritéríí způsobilosti

S výhradou ustanovení článku 3 (Kritéria způsobilosti) a 4 (Proces začleňování do portfolia a

vylučování: portfolia) a se zohledněním článku l3.3( c) (Soulad s právními předpisy a Kritérii

způsobilosti)je každá Transakce začleněna do Portfolia v souladu s Kritérii způsobilosti.
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2. Prohlášení Ručitele

Ručitel činí následující prohlášení a ujištění ke dni této Smlouvy a ke Dni účinnosti, přičemž tato

prohlášení a ujištění se považují za opakovaně učiněná každý den následující po Dni účinnosti do Dne

ukončení, s výjimkou prohlášení v článku 2.1 (Statut), 2.5 (Neexistence případu POHIŠCIIÍ) a 2.7 (Žádné
řízení a .soudní spory) níže, která se považují za učinéná pouze ke dní této Smlouvy a ke Dni účinnosti.

2.1 Statut

(a)

(b)

(c)

(d)

(c)

Ručitel je právnickou osobou řádně založenou, vzniklou a existující v souladu s

právními předpisy České republiky.

Ručitel má veškerou způsobilost mít práva a povinností a způsobilost vlastním právním

jednáním nebo právním jednáním svých zástupců pro sebe nabývat práva a zavazovat

se k povinnostem, která jc dle právních předpisů potřebná k uzavření této Smlouvy a k

plnění všech dluhů ajiných povinností z ní vyplývajících.

Ručitel získal všechna potřebná schválení a povolení příslušných státních a jiných
orgánů veřejné moci, příslušných orgánů (včetně veškerých souhlasů a rozhodnutí

korporátních orgánů) Ručitele nebo třetích osob k uzavření této Smlouvy a k plnění
dluhů a jiných povinností z ni vyplývajících a tato schválení a povolení jsou platná a

účinná v plném rozsahu, žádná další povolení, schválení či souhlasy jakýchkoli orgánů
či třetích osob nejsou k uzavření této Smlouvy ze strany Ručitele a plnění dluhů a jiných
povinností z ní pro vyplývajících nutná.

Příslušné orgány Ručitele byly řádně a včas informovány o záměru uzavřít tuto

Smlouvu v případech vyžadovaných právními předpisy a žádný orgán
Zprostředkovatele nezakázal ani jinak neomezil uzavření této Smlouvy.

Ručitel je bankou a je oprávněn k provozování bankovní činnosti podle platných
právních předpisů.

2.2 Právní závažnost

Povinnosti, které Ručitel přijímá podle této Smlouvy, jsou platné a vymahatclné.

2.3 Uvedení v platnost

Uzavření této Smlouvy a výkon práv a plnění povinností Ručitelem vyplývajících ztéto

Smlouvy:

(a) nebrání podmínky žádné smlouvy, které je Ručitel smluvní stranou, emisních

podmínek dluhopisů ani jiného dokumentu, které jsou pro Zprostřcdkovatclc závazné
nebo které se týkají jakékoli části jeho majetku;

(b) není v rozporu se zakladatelskými dokumenty, stanovami, nebo vnitřními předpisy
Ručitele; a

(c) nebrání žádné platné právní předpisy nebo individuální správní akty nebo rozhodnutí

soudních, správních nebo obdobných orgánů, které jsou pro Ručitele závazné.

2.4 Povolení

(a) Ručitel provedl veškeré úkony či právní jednání, splnila veškeré podmínky a jiné
požadavky, které jsou nezbytné:

(i) k tomu, aby řádně a platně uzavřel tuto Smlouvu a k výkonu jeho práv a

povinností z této Smlouvy vyplývajících; a
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2.5

2.6

2.7

(b)

(ii) k platnosti a závaznosti veškerých jejích povinností vzniklých na základě

a/nebo v souvislosti s touto Smlouvou.

Ručitel má všechna povolení a oprávnění potřebná k provozování své podnikatelské
činnosti a svou podnikatelskou činnost provozuje v podstatných ohledech v souladu s

příslušnými právními předpisy a není si vědom žádného řízení, at&#39; již probíhajícího
nebo hrozíeího, které by mohlo vést ke zrušení, odnětí nebo omezení jakéhokoli
podstatného povolení či oprávněni k podnikatelské činnosti Ručitele.

Neexistence případu porušení

(a)

(b)

Ve vztahu k Ručitelí neexistuje ani netrvá jakýkoli Případ porušení a Ručitel si není

vědom, že by ve vztahu kněmu existoval nebo trval jakýkoli Potenciální případ

porušení nebo že by mohl nastat v případě uzavření této Smlouvy nebo jejího plnění.

Dle nejlepšího vědomí Ručitele neexistuje ani netrvá jiná skutečnost, která by

představovala nebo se mohla stát (zejména uplynutím lhůty, podáním oznámení,

rozhodnutí příslušné protistrany nebo jakoukoli kombinací výše uvedeného) případem
porušení nebo důvodem ukončení smlouvy nebo jiného dokumentu závazného pro

Ručitclc, pokud by taková skutečnost měla nebo mohla mít Podstatný nepříznivý
dopad.

Úplnost sdělenýeh informací

Všechny informace předané Ručitelem Zprostředkovateli a všechny další písemné infonnace,
které Ručitel nebo jeho poradci předali Zprostředkovateli v souvislosti s touto Smlouvou, byly
k datu jejich předání ve všech podstatných ohledech pravdivé, úplné a přesné a Ručitel si není

vědom žádných podstatných skutečností nebo okolností, které by Zprostředkovateli nebyly
sdčleny a které by předané informace mohly v jakémkoli podstatném ohledu učinit

zavádějíeími.

Žádné řízení a soudní spory

(a)

(b)

Ve vztahu k Ručiteli nenastala a netrvá žádná Zakázaná okolnost na straně Ručitele.

Ve vztahu k Ručiteli nebylo zahájeno a ani neprobíhá žádné soudní, rozhodčí, správní
ani trestní řízení, u kterých lze rozurrmč očekávat, že budou mít Podstatný nepříznivý
dopad.
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Příloha 7

Týdenní přehled

Tabulka bude zasílána v níže uvedené podobě ve formátu .xlsx (Microsoft Excel) obsahující

nej méně níže uvedené údaje evidované ve vztahu k jednotlivým kategoriim CZ-NACE
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Příloha 8

Zvláštní práva a povinností sjednané mezi Agentem pro zajištění,

Zprostředkovatelem a Ručitelem pro případ uplatnění Ručení

V této příloze „Pohledávka k vymáhání&quot; znamená Subrogovanou zajištěnou pohledávku společně
s Nesubrogovaítou zajištěnou pohledávkou.

l.

(a)

(b)

(C)

(d)

(e)

AGENT PRO ZAJIŠTĚNÍ JAKO ZAJIŠTĚNÝ VĚŘITEL

Agent pro zajištění je s Ručitelem od Okamžiku subrogace 2 společným a nerozdílným
věřitelcm Pohledávky k vymáhání, a je výhradně oprávněn samostatně požadovat od

Konečného příjemce její splnění. Ručitel takové právo ani k části Pohledávky k vymáhání
nemá.

Pouze Agent pro zajištění se může domáhat uspokojení ze Zajištění transakce.

Agent pro zajištění a Ručitel se dohodli, že ve všech věcech týkajících se Pohledávky k

vymáhání včetně nakládání s ní (s výjimkou přivození či umožnění jejího zániku jinak než

splněním) a zřízení a výkonu Zajištění transakce bude jednat výhradně Agent pro zajištění s

účinky vůči oběma.

Peněžní prostředky, které Agent pro zajištění obdrží v souvislosti s vymáháním Pohledávky
k vymáhání, poskytne Ručiteli v souladu s těmito pravidly:

(i) S výhradou dle ustanovení odstavce (iii) níže platí, že Agent pro zajištění uhradí

Ručitelí podíl z každé Vymožené ztráty ve výši Míry mčení ve výši 50%.

(ii) Agent pro zajištění uhradí jakoukoli částku podle odstavce (i) Ruěitelí na bankovní účet

a s uvedením údajů dle Platebníeh údajů, a to do 3 měsíců od konce každého

kalendářního čtvrtletí, v němž Agent pro zajištění obdržel Vymožené ztráty. Agent pro
zajištění je dle svého uvážení oprávněn formou rezervy zadržovat část Vymožených
ztrát nepřevyšující Maximální nákladový odpočet, a to kc krytí částek Nákladového

odpočtu, u nichž Agent pro zajištění odůvodnčně usoudí, že mohou vzniknout nebo se

stát splatnými po datu příslušné úhrady. Agent pro zajištění není oprávněn zadržovat

žádnou částku Vymožených ztrát dle věty předchozí zadrženou v příslušném
kalendářním čtvrtletí déle než tři roky od posledního dne daného kalendářního čtvrtletí.

(iii) Ručitel nemá nárok na žádnou část Vymožených ztrát, pokud částky uhrazené

Ručitelem na základě Ručení ve vztahu ke Ztrátě týkající se takových Vymožených
ztrát byly vráceny Zprostředkovateletn podle článku 6 (Právo požadovat »vrácení

plnění).

(iv) Ručitel nemá nárok na takovou část Vymožených ztrát ve vztahu k Transakci, která by
znamenala, že všechny částky, které Zprostředkovatel uhradil Ručíteli ve vztahu

k takové Transakci podle článku 6 (Právo požadovat vrácení&#39; plnění) nebo Agent pro

zajištění či Zprostředkovatel podle tohoto odstavce (d), by přesáhly částky, které

Ručitel uhradil na základě Ručení ve vztahu ke Ztrátám z takové Transakce.

Na správu společné pohledávky Agenta pro zajištění a Ručítele se nepoužijí zásady
o spoluvlastnictví.
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( Ů

(g)

2.1

(a)

(b)

(c)

2.2

(a)

(b)

(C)

(d)

V Dokumentu dokládajícim transakci Agent pro zajištění a Konečný příjemce potvrdí, že

Zajištění transakce zřízené ve prospěch Agenta pro zajištění podle pravidel uvedených v tomto

článku platí pro případ, kdy se Ručitel podle článku 9.5 Smlouvy stane s Agentem pro zajištění
společným a nerozdílným věřitelem.

Ručitel není oprávněn postoupit či jinak převést ani část Pohledávky k vymáhání.

AGENT PRO ZAJIŠTĚNÍ

Pověření Agenta pro zajištění

Ručitel tímto pověřuje Agenta pro zajištění:

(i) jako osobu, v jejíž prospěch bude zřízeno Zajištění transakce podle Zajišťovacích
dokumentů,

(ii) aby v souvislosti s tím vykonával oprávnění a plnil závazky podle Dokumentace

transakce, a

Agent pro zajištění toto pověření přijímá.

Jestliže Agent pro zajištění potřebuje k obstarání některé záležitosti jménem Ručitele podle
Dokumentace transakce zvláštní písemnou plnou moc, je Ručitel povinen na výzvu Agenta pro

zajištění bez zbytečného odkladu takovou plnou moc řádně a včas vystavit.

Ručitel se zavazuje poskytnout Agentovi pro zajištění v souvislosti s vymáháním Pohledávky
k vymáhání kdykoli na vyžádání veškerou součinnost, včetně vyhotovení a poskytnutí

jakýchkoli souhlasných prohlášení o subrogaci nebo právu Agenta pro zajištění vymáhat

Pohledávky k vymáhání, výpisů z účtu, potvrzení auditora podle zvláštního zákona, soudního

znalce nebo daňového poradce pro účely zahájení insolvenčního řízení či jakýchkoli jiných
dokumentů, které bude Agent pro zajištění potřebovat pro řádné vymáhání Pohledávky
k vymáhání. Veškeré dokumenty budou vc formě s ovčřcnýmí podpisy, bude-li to Agent pro
zajištění požadovat.

Povinnosti Agenta pro zajištění

Agent pro zajištění nemá v souvislosti s Dokumentací transakce vůči Ručiteli a Konečnému

příjemci žádné jiné závazky než závazky výslovně stanovené v Dokumentaci transakce.

Ustanovení Občanského zákoníku o správě cizího majetku se ve vztahu mezi Agentem pro

zajištění a ostatními smluvními stranami, tj. Ručitelem a Konečným příjemcem, nepoužijí.

Agent pro zajištění není zástupce, zmocněnec. mandatář ani komisionář Konečného příjemce a

neodpovídá Konečnému příjemci za splnění závazků Ručitele.

Agent pro zajištění není povinen prověřovat právní titul Konečného příjemce či třetí osoby
k majetku, ke kterému se zřizuje Zajištění transakce na základě Zajišťovacího dokumentu.

Agent pro zajištění je povinen bez zbytečného odkladu písemně informovat Ručitele v případě,
že dojde v jakémkoliv soudním nebo obdobném řízení ke zpochybnění konstrukce společného
a nerozdílného věřitelství v rozsahu Subrogované zajištěné pohledávky nebo ohledně oprávnění

Agenta pro zajištění vymáhat Zajištění transakce ohledně Subrogované zajištěné pohledávky
vedoucí k možnému přijetí Negativniho rozhodnuti.
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(a)

(b)

(c)

(d)

2.4

(a)

(b)

(c)

(d)

2.5

2.6

Oprávnění Agenta pro zajištění

Agent pro zajištění je oprávněn spolehnout se na:

(i) obsah jakéhokoli dokumentu, 0 kterém se domnívá, že je pravý a pravdivý a že byl

podepsán oprávněnou osobou, a

(ii) na tvrzení určité osoby, o kterém se může domnivat, že jej tato osoba učinila po ověření

relevantních skutečností nebo že tyto skutečnosti mohla znát.

Agent pro zajištění je oprávněn využít služeb odborného poradce jím vybraného, uhradit mu

odměnu za poskytnutí příslušných služeb a spolehnout se na jeho poradu (a to včetně takového

odborného poradce, který zastupuje jinou smluvní stranu než Agenta pro zajištění).

Agent pro zajištění je oprávněn při plnění svých závazků podle Dokumentace transakce použít
třetí osoby. Byl-li Agent pro zajištění zmocněn, aby za smluvní strany právně jednal, je
oprávněn za sebe ustanovit dalšího zástupce.

Agent pro zajištění zajistí souhlas Konečného příjemce s tím, že Agent pro zajištění může

zpřístupnit Ručiteli jakoukoli informaci, kterou obdržel ve své funkci Agenta pro zajištění.

Odpovědnost

Agent pro zajištění není povinen přezkoumávat vhodnost, přesnost ani úplnost jakéhokoli
tvrzení či informace, které obdržel v souvislosti s Dokumentací transakce.

Agent pro zajištění neodpovídá za neplatnost, neúčinnost, neúplnost am&#39; ncvymahatclnost
Dokumentace transakce či jiného dokumentu souvisejícího s Dokumcntací transakce, pokud ji
sám nezpůsobil úmyslně či z hmbé nedbalosti.

Agent pro zajištění neodpovídá za zpoždění při připsání částky, kterou je Agent pro zajištění

podle Dokumentace transakce povinen zaplatit, na účet, ani za jakékoli související následky,
podnikl-li bez zbytečného odkladu všechny nezbytné kroky k dodržení předpisů a provozních

postupů clearingového či vypořádacího systému, který pro tento účel použil.

Agent pro zajištění neodpovídá Ručiteli za výkon práv ohlednějejich společné pohledávky (tj.

Pohledávky k vymáhání) v rozsahu uvedeném v článku l(c) výše, ledaže by Ručiteli z takového

jednání vznikla škoda v důsledku úmyslného jednání Agenta pro zajištění nebo

v důsledku jeho jednání z hrubé nedbalosti.

Dodržování předpisů

Agent pro zajištění:

(a) se může zdržet jakýchkoli kroků (včetně zpřístupnění informací), jejichž podniknutí by

podle jeho názoru mohlo představovat porušení právního předpisu, a

(b) je oprávněn činit takové kroky, které jsou podle jeho názoru nezbytné či vhodné za

účelem dodržení právního předpisu.

Povinnost Ručitele

Ručitel je povinen zdržet se jakéhokoli jednání, které by jakkoli narušovalo vymáhání
Pohledávky k vymáhání ze strany Agenta pro zajištění.
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3.1

PRÁVNÍ RlZlKO

Náklady, odškodnění a vrácení plnění ve vztahu k Pohledávce k vymáhání

Bez ohledu na jiná ustanovení této Smlouvy, v případě, kdy v jakémkoli soudním, insolvenčním
nebo jiném řízení na základě pravomoeného rozhodnutí soudu dojde ke zpoehybnění
konstrukce společného a nerozdílného věřitelství v rozsahu Subrogované zajištěné pohledávky
nebo ohledně oprávnění Agenta pro zajištění vymáhat Zajištění transakce ohledně Subrogované
zajištěné pohledávky, a to z důvodu zdánlivosti, neplatnosti nebo neúčinnosti (dále jen

„Negativní rozhodnutí&quot;):

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

Agent pro zajištění (Zprostředkovatel) neodpovídá Ručiteli za jakékoli škody či ztráty
vzniklé Ručiteli, byt” i jen částečně, z důvodu Negativního rozhodnutí, ledaže

k Negativnímu rozhodnutí došlo z důvodu porušení povinností Agentem pro zajištění

(Zprostředkovatelem) uvedených v odstaveích (a) až (d) článku 9.l této Smlouvy.

Pokud Vymožené ztráty ve vztahu k Pohledávce k vymáhání nedosáhnou z důvodu

Negativního rozhodnutí ani výše Nesubrogované zajištěné pohledávky. nemá Agent

pro zajištění (Zprostředkovatel) povinnost poskytnout jakékoli obdržené peněžité
plnění Ručiteli a nemá vůči němu ve vztahu k Pohledávce k vymáhání ani žádné další

povinnosti uvedené v této příloze. Pokud by Vymožené ztráty v této situaci přesáhly

výší Nesubrogované zajištěné pohledávky, Ručiteli náleží pouze tento rozdíl (tím však

není dotčen odstavce (d) tohoto článku 3.1 a odstavce l(d) článku l této přílohy).

Ručitel se zavazuje nahradit Agcntovi pro zajištění (Zprostředkovateli) jakékoli částky,
které je Agent pro zajištění (Zprostředkovatel) povinen uhradit jakýmkoli osobám,
včetně jakýchkoli nákladů řízení, jiných procesních nákladů a částek, které je Agent

pro zajištění (Zprostředkovatel) povinen uhradit do majetkové podstaty Konečného

příjemce nebo jiné osoby, a to vše, byt&#39; i jen částečně, zdůvodu Negativniho
rozhodnutí, ledaže kNegativnímu rozhodnutí došlo zdůvodu porušení povinností
Agentem pro zajištění (Zprostředkovatelem) uvedených v odstavcíeh (a) až (d) článku

9.l této Smlouvy.

Pokud by Agent pro zajištění (Zprostředkovatel) byl, byt” i jen částečně, z důvodu

Negatívního rozhodnutí (i) povinen vracet nebo jinak nahradit Konečnému příjemci
nebo jiným osobám nebo (ii) povinen uhradit do majetkové podstaty Konečného

příjemce nebo jiných osob jakékoli částky Vymožcných ztrát, které byly Vyplaeeny
Ručiteli na základě odstavce l(d) článku l této přílohy nebo které byly zohledněny na

základě odstavce 2.2(a)(ii) článku 2.2 (Plnění: Ručenz), zavazuje se Ručitel vrátit nebo

nahradit tyto částky Agcntovi pro zajištění (Zprostředkovateli), v plné ledaže k

Negativnímu rozhodnutí došlo z důvodu porušení povinností Agentem pro zajištění

(Zprostředkovatelem) uvedených v odstaveíeh (a) až (d) článku 9.l této Smlouvy.

Ručitel se zavazuje poskytnout Agcntovi pro zajištění (Zprostředkovateli) odškodnění

za Nesubrogovanou zajištěnou pohledávku, pokud by se k ní v insolvenčním řízení,

byť ijen částečně, z důvodu Negativního rozhodnutí nepřihliželo. A to ve výši, která

by, nebýt Negativniho rozhodnutí, odpovídala, s ohledem na všechny okolností, výši
uspokojení Nesubrogované zajištěné pohledávky V daném insolvenčním řízení dle

realizovaného způsobu řešení úpadku. Pokud by k Negativnímu rozhodnutí došlo

z důvodu porušení povinností Agentem pro zajištění (Zprostředkovatelem) uvedených
v odstavcích (a) až (d) článku 9.l této Smlouvy, povinnost poskytnout odškodnění za

Nesubrogovanou zajištěnou pohledávku Ručiteli nevzniká. Agent pro zajištění
(Zprostředkovatel) má právo odškodnění žádat po Ručiteli, i opakovaně, vždy
v návaznosti na zjištění výše možného uspokojení Nesubrogované zajištěné
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3.2

3.3

pohledávky v insolvenčním řízení (zejména na základě dosaženého výtěžku zpeněžení
příslušného předmětu zajištění, povolení částečného rozvrhu, vydání rozvrhového

usnesení, zjištění výše ocenění předmětu zajištění v případě účinného reorganizačního
plánu či plnění podle reorganizačního plánu).

Pro vyloučení pochybností tímto ustanovením článku 3.] není dotčena náhrada škody

způsobená Ručiteli Agentem pro zajištění (Zprostředkovatelem) z důvodu porušení povinností
dle článku 9.l této Smlouvy vedoucímu k Negativnímu rozhodnutí.

Splatnost

Pokud je Ručitel povinen plnit Agentovi pro zajištění jakékoli částky podle tohoto článku 3,

uhradí takové částky vždy do 3 měsíců od konce každého kalendářního čtvrtletí, ve kterém byla
Ručiteli doručena výzva Agenta pro zajištění k jejich uhrazení.

Pozastavení povinností

V případě jakéhokoli úkonu Konečného příjemce, insolvenčního správce či jiné třetí osoby
směřujícího ke zpochybnění konstrukce společného a nerozdílného věřitelství, není do doby

vydání pravomocného rozhodnuti soudu podle odst. l tohoto článku 3 povinen Agent pro

zajištění vydat Ručiteli žádné plnění, které obdrží na Pohledávku k vymáhání.
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Příloha 9

(l)

(2)

Vzor smlouvy o postoupení pohledávky

Expobank CZ a.s., se sídlem Na Strži 2097/63, Krč. 140 00 Praha 4, lČ: 14893649. zapsaná
v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem V Praze, spisová značka B 476 (dále jen
..zprostředkovatelů

Národní rozvojová banka, a.s., se sídlem Praha l, Jeruzalémská 964/4, PSČ 11000,
IČ: 44848943, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, spisová
značka B 1329 (dále jen ,.Ručitel“).

Vzhledem k tomu, že

A.

B.

Ručítel využil práva na vrácení částek podle článku 6 Smlouvy;

Zprostředkovatel vyzval Ručítele k postoupení Postoupená pohledávky a Subrogované
pohledávky;

Zprostředkovatel a Ručitel uzavírají tuto smlouvu o postoupení (dále jen „Smlouva o postoupení“).

l.

1.1

1.2

Definice a výklad

Definice

V této Smlouvě o postoupení:

„Dokument dokládající transakci&quot; znamená uzavřenou mezi

Zprostředkovatelem a Konečným příj cmecm dne [O].

[smlouvu [0]]

„Konečný příjemce“ znamená [0], se sídlem [0], IČ: [o][, zapsaná vobchodním rejstříku
vedeném [o] soudem v [0], spisová značka [o]].

„Pohledávky“ znamenají peněžité pohledávky Ručítele, a to

(a) [Subrogovaná pohledávka odpovídající plnění Ručítele z Ručetií na splacení jistiny
úvěru ve výši [O] podle Dokumentu dokládající transakci]; a

(b) Postoupená pohledávka na splacení jistiny úvěru ve výši [O] za Konečným příjemcem
podle Dokumentu dokládající transakci].

„Smlouva&quot; znamená o smlouvu portfoliovém ručení v Programu COVID lll - Invest uzavřenou

dne [O] mezi Zprostředkovatelem a Ručítelem.

Výklad

Slova začínající velkými písmeny, která nejsou definována v této Smlouvě 0 postoupení, mají
význam stanovený ve Smlouvě.

Postoupení Pohledávek

(a) Ručitel tímto postupuje bezúplatně Pohledávky na Zprostředkovatele včetně

příslušenství a zajištění. Zprostředkovatel Pohledávky přijímá.

(b) Ručitel oznámí postoupení Pohledávek Konečnému příjemci.
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(c) Ručítel se zavazuje poskytnout Zprostředkovatelí bezúplatně v souvislosti

s vymáháním Pohledávek kdykoli na vyžádání veškerou součinnost.

(d) [Ručitel se zavazuje bez zbytečného odkladu podat příslušný návrh na změnu věřitele

v řízení za účelem vymáhání Pohledávek].

3. Ostatní ustanovení

(a) Tato Smlouva o postoupení je vyhotovena ve dvou vyhotoveních, přičemž každá strana si

ponechá jedno vyhotovení.

(b) Tato Smlouva o postoupení nabývá účinnosti V den jejího uzavření všemi stranami.

(c) Tato Smlouva o postoupení a jakékoli mimosmluvní závazky vznikající V souvislosti s touto

Smlouvou o postoupení se řídí českým právem.

Na důkaz čehož připojuji oprávněni zástupci stran ve výše uvedený den své podpisy.

Národní rozvojová banka, a.s.

XXXXXXX XXXXXXX

XXXXXXX XXXXXXX

XXXXXX XXXXXX

XXXXXXX XXXXXXX

XXXXXX XXXXXX

Expobank CZ a.s.

jakožto Zprostředkovatel

XXXXXXX XXXXXXX

XXXXXX XXXXXX

XXXXXXX XXXXXXX

XXXXXX XXXXXX

XXXXXXXX XXXXX XX XXXXXXX XXXXX XXXXXXXX XXXXXXXXXX
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